
クール プリエール　第40回定期演奏会　2024年9月22日（日）　浜離宮朝日ホール

歌詞対訳

Ⅰ.  パレストリーナ：　教皇マルチェルスのミサより　　　　　　　

1. Kyrie eleison
Kyrie eleison,
Christe eleison,
Kyrie eleison.

2. Gloria
Gloria in excelsis deo.
Et in terra pax hominibus bonae voluntatis.Et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te
adoramus te. glorificamus te.
Gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam.
Domine Deus, Rex caelestis,
Deus Pater omnipotens.
Domine Fili unigenite, Jesu Christe, Domine Fili unigenite, Jesu Christe, 
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris.

Qui tollis peccata mundi,
miserere nobis.
Qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram.
Qui sedes ad dexteram Patris,
miserere nobis.miserere nobis.

Quoniam tu solus sanctus,
tu solus Dominus,
tu solus Altissimus, Jesu Christe.
Cum Sancto Spiritu,
in gloria Dei Patris. Amen.

3. Sanctus
Sanctus, Sanctus, sanctusSanctus, Sanctus, sanctus
Dominus Deus Sabaoth.
Pleni sunt caeli et terra gloria ejus.

Hosanna in excelsis.

       

1. あわれみの賛歌
主よ、憐れんでください。

キリストよ、憐れんでください。

主よ、憐れんでください。

2. 栄光の賛歌
天のいと高きところでは神に栄光がありますように。

そして地上では、平和が善意の人々にありますように。そして地上では、平和が善意の人々にありますように。

私たちはあなたを賛美します、あなたを賞賛します、

あなたに祈りを捧げます、あなたに栄光がありますように。

私たちはあなたに感謝をささげます、

あなたの大きな栄光のゆえに。

神なる主よ、天の王よ、

全能の父である神よ。

独り子である主よ、イエス・キリストよ。独り子である主よ、イエス・キリストよ。

神なる主よ、神の小羊よ、父の御子よ。

世の罪を取り除かれるお方よ、

私たちを憐れんでください。

世の罪を取り除かれるお方よ、

私たちの願いを受け入れてください。

父の右に座すお方よ、

私たちを憐れんでください。私たちを憐れんでください。

なぜならば、あなたのみが聖、

あなたのみが主、

あなたのみがいと高き方、イエス・キリストよ。

あなたは聖霊とともに、

父なる神の栄光のうちにあられます。アーメン。

3. 感謝の賛歌
聖なるかな、聖なるかな、聖なるかな、聖なるかな、聖なるかな、聖なるかな、

万軍の神なる主は。

天と地はその栄光に満ちています。

いと高きところにオザンナ。

5. 主をほめたたえよ
 （詩編117）

すべての国よ、主を賛美せよ。

すべての民よ、主をほめたたえよ。

主の慈しみとまことはとこしえに

わたしたちを超えて力強い。

願願わくは父と子と聖霊とに栄えあらんことを。

初めにありしごとく今もいつも

世々にいたるまで、アーメン。

6. 我が心は主をあがめ
 （マリア賛歌/ルカによる福音書1:46-55）

「わたしの魂は主をあがめ、

わたしの霊は救い主である神を喜びたたえます。

身分の低い、この主のはしためにも目を留めてく身分の低い、この主のはしためにも目を留めてく

ださったからです。今から後、いつの世の人も

わたしを幸いな者と言うでしょう、

力ある方が、わたしに偉大なことをなさいました

から。その御名は尊く、

その憐れみは代々に限りなく、

主を畏れる者に及びます。

主はその腕で力を振るい、主はその腕で力を振るい、

思い上がる者を打ち散らし、

権力ある者をその座から引き降ろし、

身分の低い者を高く上げ、

飢えた人を良い物で満たし、

富める者を空腹のまま追い返されます。

その僕イスラエルを受け入れて、

憐れみをお忘れになりません、憐れみをお忘れになりません、

わたしたちの先祖におっしゃったとおり、

アブラハムとその子孫に対してとこしえに。」

願わくは父と子と聖霊とに栄えあらんことを。

初めにありしごとく今もいつも

世々にいたるまで、アーメン。

 （対訳：新共同訳による）

5. Laudate Dominum

Laudate Dominum, omnes gentes; 
laudate eum, omnes populi.

Quoniam confirmata est super nos misericordia 
ejus, et veritas Domini manet in aeternum. 

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto: 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, Sicut erat in principio, et nunc, et semper, 
et in sæcula sæculorum. Amen.

6. Magnificat

Magnificat, anima mea, Dominum
et exultavit spiritus meus in Deo, salutari meo.

Quia respexit humilitatem ancillæ suæ: 
ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes 
generationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens est, et 
sanctum nomen eius,

et misericordia eius a progenie in progenies 
timentibus eum.

Fecit potentiam in brachio suo, dispersit Fecit potentiam in brachio suo, dispersit 
superbos mente cordis sui.

Deposuit potentes de sede 
et exaltavit humiles;

esurientes implevit bonis et divites dimisit 
inanes.

Suscepit Israel puerum suum recordatus Suscepit Israel puerum suum recordatus 
misericordiæ suæ,

sicut locutus est ad patres nostros, Abraham et 
semini eius in sæcula.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto: 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, 
et in sæcula sæculorum. Amen.



1-2. グレゴリオ聖歌/ プリンスルー：
      元后あわれみの母

元后あわれみの母

われらのいのち、喜び、希望。

旅路からあなたに叫ぶエヴァの子。

嘆きながら泣きながらも

涙の谷にあなたを慕う。涙の谷にあなたを慕う。

われらのために執り成す方。

あわれみの目をわれらに注ぎ、

とうといあなたの子イエスを旅路の果てに

示してください。

おお、いつくしみ、恵みあふれる

喜びのおとめマリア。
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1. 夜警 Ⅰ
                       （フリードリヒ・リュッケルト　詩）

微かな　胸の高鳴りが

愛の息吹に　呼び覚まされて 

震えながら　囁きかける

お前のことを　聞く耳があるだろうか？

お前に心を開く　愛の心があるだろうか？お前に心を開く　愛の心があるだろうか？

そして　どの心も開いてくれなかったら

夜の風が　お前を連れ戻す

溜息をつきながら　私の元へ

2. 夜警 Ⅱ
                     （フリードリヒ・リュッケルト　詩）

みんな　安らいでいるかい？

西の彼方から　夜警の角笛が呼び掛ける西の彼方から　夜警の角笛が呼び掛ける

そして東からは　角笛が

みんな　安らいでいるよ！と応える

聴こえるか　臆する心よ

天使の囁く声が

安心して　ランプを消して

安らぎの中に　包まれるが良い

3. 最後の幸福
                    （マックス・カルベック　詩）

生気のない葉が一枚ずつ　滑り落ちる

静かに　悲しげに　木の幹から

その希望は　もはや満たされず

心は　春の夢のうちに生きる

まだ　一筋の陽の光が留まっているまだ　一筋の陽の光が留まっている

遅咲きの野ばらの　もとに

最後の幸福の　もとに　あるかのように

甘いが　希望のない幸福の

4. 失われた青春
      （ヨ－ゼフ・ヴェンツィヒによるボヘミアの詩の翻案）

全ての山々が　轟いていた

至る所で　森がざわめいていた至る所で　森がざわめいていた

私の若かりし日々は

こんなに素早く　どこに行ってしまったのだ?

青春は　かけがえのない青春は

私から　消え去ってしまった

おお　お前　優しい青春よ

私の心は　浅はかだった

私は無念にも　お前を失った私は無念にも　お前を失った

まるで誰かが　小石を

流れの中に

投げ捨てるようにして

小石は　深い流れの中から

戻ってくることが　あるとしても

私は知っている　青春は

決して　そのようにはならないと決して　そのようにはならないと

3. Letztes Glück
              (Max Kalbeck)

Leblos gleitet Blatt um Blatt
Still und traurig von den Bäumen;
Seines Hoffens nimmer satt, 
Lebt das Herz in Frühlingsträumen.　

Noch verweilt ein SonnenblickNoch verweilt ein Sonnenblick
Bei den späten Hagerosen –　
Wie bei einem letzten Glück, 
Einem süßen, hoffnungslosen. 

4. Verlorere Jugend
  (Nach dem Böhmischen von Josef Wenzig)

Brausten alle Berge, 
sauste rings der Waldsauste rings der Wald
meine jungen Tage,
wo sind sie so bald ?

Jugend, teure jugend, 
flohest mir dahin;
o du holde Jugend,
achtlos war mein Sinn !

Ich verlor dich leider,Ich verlor dich leider,
wie wenn einen Stein
jemand von sich shleudert 
in die Flut hinein. 

Wendet sich der Stein auch 
um in tiefer Flut,
weiß ich, daß die Jugend
doch kein Gleiches tut. doch kein Gleiches tut.    

Ⅱ.  プリンスルー：　サルヴェ・レジーナ　　　　　　　　　　　　

1. Nachtwache I
            (Friedrich Rückert)

Leise Töne der Brust,
Geweckt von Oden der Liebe,
hauchet zitternd hinaus,
ob sich euch öffen’ ein Ohr, 
öffn’ ein liebendes Herz,öffn’ ein liebendes Herz,
und wenn sich keines euch öffnet,
Trag ein Nachtwind euch seufzend,
in meines zurück

2. Nachtwache II
            (Friedrich Rückert)

Ruhn sie ?  ruffet das Horn 
des Wächters drüben aus Western,des Wächters drüben aus Western,
und aus Osten das Horn 
rufet aus entgegen: Sie ruhn ! 
Hörst du, zagendes Herz, 
die flüsternden Stimmen der Engel ?
Lösche die Lampe getrost,
hülle in Frieden dich ein. 



1. Dixit

Dixit Dominus Domino meo: 
sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum. 

Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion: 
dominare in medio inimicorum tuorum.

Tecum principium in die virtutis tuae Tecum principium in die virtutis tuae 
in splendoribus sanctorum:
ex utero, ante luciferum, genui te.

Juravit Dominus et non poenitebit eum: 
tu es sacerdos in aeternum 
secundum ordinem Melchisedech.

Dominus a dextris tuis: 
confregit in die irae suae reges.confregit in die irae suae reges.

Judicabit in nationibus, implebit ruinas:
conquassabit capita in terra multorum.

De torrente in via bibet: propterea exaltabit 
caput. 

Gloria Patri, et Filio, et spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper,  
et in saecula saeculorum. Amen.et in saecula saeculorum. Amen.

       

1. 主はいわれる
 （詩編110）

わが主に賜った主の御言葉。

「わたしの右の座に就くがよい。わたしはあなた

の敵をあなたの足台としよう。」

主はあなたの力ある杖をシオンから伸ばされる。

敵のただ中で支配せよ。敵のただ中で支配せよ。

あなたの民は進んであなたを迎える

聖なる方の輝きを帯びてあなたの力が現れ

曙の胎から若さの露があなたに降るとき。

主は誓い、思い返されることはない。

「わたしの言葉に従ってあなたはとこしえの祭司

メルキゼデク（わたしの正しい王）。」

主はあなたの右に立ち主はあなたの右に立ち

怒りの日に諸王を撃たれる。

主は諸国を裁き、頭となる者を撃ち

広大な地をしかばねで覆われる。

彼はその道にあって、大河から水を飲み頭を

高く上げる。

願わくは父と子と聖霊とに栄えあらんことを。

初初めにありしごとく今もいつも

世々にいたるまで、アーメン。

5. Im Herbst
                   (Kiaus Groth)

Ernst ist der Herbst, 
und wenn die Blätter fallen,
sinkt auch das Herz 
zu trübem Weh herab.

Still ist der Flur,Still ist der Flur,
und nach dem Süden wallen
die Sänger stumm,
wie nach dem Grab.

Bleich ist der Tag,
und blasse Nebel schleiern
die Sonne wie die Herzen ein. 

Früh kommt die nacht:Früh kommt die nacht:
denn alle Kräfte feiern, 
und tief verschlossen ruht das Sein.

Sanft wird der Mensch. 
Er sieht die Sonne sinken,
er ahnt des Lebens 
wie des Jahres Schluß.

Feucht wird das Aug,Feucht wird das Aug,
doch in der Träne Blinken entströmt 
des Herzens seligster Erguß.

5. 秋に
                    （クラウス・グロス　詩）

秋は　憂い深く

そして　木の葉が散るとき

心もまた　

暗い悲しみに　沈み込む

野は　静まり野は　静まり

歌い手（小鳥）たちは　南へ旅立っていく

声もなく

墓場へでも行くように　

昼は　色褪せ

白い霧が　太陽を覆う

心を　覆うかのように

夜は　早く訪れ夜は　早く訪れ

全ての力は休止し

あらゆる存在は　深く閉ざされ眠る

人は　安らぎ

太陽の沈むのを見て

人生の終わりを予感する

年の終わりを　知るように

目が　潤む目が　潤む

だが　涙の煌めきとなって　溢れ出るのは

幸せに感極まった　心のほとばしりなのだ

(対訳：黒田 篤郎）
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2. Confitebor

Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo, in 
consilio justorum, et congregatione.

Magna opera Domini: 
exquisita in omnes voluntates ejus.

Confessio et magnificentia opus ejus, 
et justitia ejus manet in saeculum saeculi.et justitia ejus manet in saeculum saeculi.

Memoriam fecit mirabilium suorum, misericors et 
miserator et justus,
Escam dedit timentibus se; 

Memor erit in saeculum testamenti sui.
Virtutem operum suorum annuntiabit populo suo.

Ut det illis haereditatem gentium.
Opera manuum ejus veritas et judicium.Opera manuum ejus veritas et judicium.

Fidelia omnia mandata ejus,
Confirmata in saeculum saeculi, 
facta in veritate et aequitate.

Redemptionem misit populo suo; 
mandavit in aeternum testamentum suum.

Sanctum et terribile nomen ejus.
Initium sapientiae timor Domini,Initium sapientiae timor Domini,

intellectus bonus omnibus facientibus eum: 
laudatio ejus manet in saeculum saeculi. 

Gloria Patri, et Filio, et spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper,  
et in saecula saeculorum. Amen.

3. Beatus vir

Beatus vir qui timet Dominum: Beatus vir qui timet Dominum: 
in mandatis ejus volet nimis.

Potens in terra erit semen ejus; 
generatio rectorum benedicetur.

Gloria et divitiae in domo ejus: 
et justitia ejus manet in saeculum saeculi.

Exortum est in tenebris lumen rectis: 
misericors, et miserator, et justus.misericors, et miserator, et justus.

       

Jucundus homo qui miseretur et commodat; 
disponet sermones suos in judicio:
quia in aeternum non commovebitur.

In memoria aeterna erit justus; 
ab auditione mala non timebit. 
Paratum cor ejus sperare in Domino,

confirmatum est cor ejus; non commovebitur confirmatum est cor ejus; non commovebitur 
donec despiciat inimicos suos.

Dispersit, dedit pauperibus; 
justitia ejus manet in saeculum saeculi: 
cornu ejus exaltabitur in gloria.
Peccator videbit, et irascetur; 
dentibus suis fremet et tabescet:
desiderium peccatorum peribit. desiderium peccatorum peribit. 

Gloria Patri, et Filio, et spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper,  
et in saecula saeculorum. Amen.

4. Laudate pueri

Laudate, pueri, Dominum; laudate nomen Domini.
Sit nomen Domini benedictum ex hoc nunc et Sit nomen Domini benedictum ex hoc nunc et 
usque in saeculum.

A solis ortu usque ad occasum laudabile nomen 
Domini.

Excelsus super omnes gentes Dominus, et super 
caelos gloria ejus.

Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis 
habitat,　
et humilia respicit in caelo et in terra?

Suscitans a terra inopem, et de stercore erigens 
pauperem:
ut collocet eum cum principibus, cum principibus 
populi sui.

Qui habitare facit sterilem in domo, matrem Qui habitare facit sterilem in domo, matrem 
filiorum laetantem. 

Gloria Patri, et Filio, et spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper,  
et in saecula saeculorum. Amen.

       

2. 主をほめまつる
 （詩編111）

わたしは心を尽くして主に感謝をささげる

正しい人々の集い、会衆の中で。

主の御業は大きく

それを愛する人は皆、それを尋ね求める。

主の成し遂げられることは栄え輝き主の成し遂げられることは栄え輝き

恵みの御業は永遠に続く。

主は驚くべき御業を記念するよう定められた。

主は恵み深く憐れみに富み

主を畏れる人に糧を与え

契約をとこしえに御心に留め

御業の力を御自分の民に示し

諸国の嗣業を御自分の民にお与えになる。諸国の嗣業を御自分の民にお与えになる。

御手の業はまことの裁き

主の命令はすべて真実

世々限りなく堅固に

まことをもって、まっすぐに行われる。

主は御自分の民に贖いを送り

契約をとこしえのものと定められた。

御名は畏れ敬うべき聖なる御名。御名は畏れ敬うべき聖なる御名。

主を畏れることは知恵の初め。

これを行う人はすぐれた思慮を得る。

主の賛美は永遠に続く。

願わくは父と子と聖霊とに栄えあらんことを。

初めにありしごとく今もいつも

世々にいたるまで、アーメン。

3. 3. 幸いなるかな
 （詩編112）

いかに幸いなことか　主を畏れる人

主の戒めを深く愛する人は。

彼の子孫はこの地で勇士となり

祝福されたまっすぐな人々の世代となる。

彼の家には多くの富があり

彼の善い業は永遠に堪える。彼の善い業は永遠に堪える。

まっすぐな人には闇の中にも光が昇る

憐れみに富み、情け深く、正しい光が。

憐れみ深く、貸し与える人は良い人。

裁きのとき、彼の言葉は支えられる。

主に従う人はとこしえに揺らぐことがない。

彼はとこしえに記憶される。

彼は悪評を立てられても恐れない。

その心は、固く主に信頼している。

彼の心は堅固で恐れることなく彼の心は堅固で恐れることなく

ついに彼は敵を支配する。

貧しい人々にはふるまい与え

その善い業は永遠に堪える。

彼の角は高く上げられて、栄光に輝く。

神に逆らう者はそれを見て憤り

歯ぎしりし、力を失う。

神に逆らう者の野望は滅びる。神に逆らう者の野望は滅びる。

願わくは父と子と聖霊とに栄えあらんことを。

初めにありしごとく今もいつも

世々にいたるまで、アーメン。

4. ほめたたえよ、しもべらよ
 （詩編113）

主の僕らよ、主を賛美せよ、主の御名を賛美せよ。

今よりとこしえに主の御名が今よりとこしえに主の御名が

たたえられるように。

日の昇るところから日の沈むところまで

主の御名が賛美されるように。

主はすべての国を超えて高くいまし

主の栄光は天を超えて輝く。

わたしたちの神、主に並ぶものがあろうか。

主は御座を高く置き主は御座を高く置き

なお、低く下って天と地を御覧になる。

弱い者を塵の中から起こし

乏しい者を芥の中から高く上げ

自由な人々の列に

民の自由な人々の列に返してくださる。

子のない女を家に返し

子を持つ母の喜びを与えてくださる。子を持つ母の喜びを与えてくださる。

願わくは父と子と聖霊とに栄えあらんことを。

初めにありしごとく今もいつも

世々にいたるまで、アーメン。
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